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SS 2025 Lat. Lektüre-Übung: Seneca, De tranquillitate animi  Vokabular 8  (Karanasiou) 
 

quotiens	/quoties	.	relatives	Adv	–	sooft	wie	

mimicus,	a,	um	–	schauspielerisch,	übertrieben	/	Schein-	

ineptiae,	arum	Pl.	–	Albernheit,	Torheiten	im	Reden	und	im	Handeln,	Unsinn,	Geschwätz		

cothurnus,	i	m.	(griech.)	–	Kothurn,	Bühnenschuh	des	tragischen	Schauspielers		

siparium,	ii	n.	–	kleiner	Vorhang	/	(nachkl.)	Komödie		

cuiuis	Dat.	>	qui-vis,	quae-vis,	quid-vis	(subst.)/quod-vis	(adj.)	–	(Indef.	Pronomen)		

jeder	Beliebige	

cuiquam	>	quisquam,	(quaequam),	quidquam/quicquam	-	irgendeiner	

medullas	meist	Pl.	>	medulla,	ae	f.	–	(hier	übtr.)	das	Innerste,	Herz,	aliquid	in	medullas		

demittere:	ins	Mark	des	Herzens	dringen	lassen,	etw.	so	recht	zu	Herzen	

nehmen	/	Mark	der	Knochen/	(übtr.)	das	Beste	

demiserit	>	demitto,	misi,	missum,	ere	3	–	aufnehmen,	aliquid	in	pectus:	etw.	sich	tief		

einprägen	

iter,	itineris	n.	–	das	Gehen/	der	Weg/	freier	Durchgang		

ante	Adv.	(zeitlich)	+	Abl.	mensueae	–	vorher,	früher,	bevor	

petatur	>	peto,	petivi/petii,	petitum,	ere	3	–	(hier)	angreifen,	bedrohen,	heimsuchen	
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instruitur	>	instruo,	uxi,	uctum,	uere	3	–	aliquem	jemanden	vorbereiten	

egestas,	atis	f.	–	Armut,	Elend/	Mangel	an	etw.	(+	Gen.)	

mendicitas,	atis	f.	(mendicus,	a,	um:	bettelarm,	mendicus,	i	m.	Bettler)	–	Bettelarmut	

dignitas,	atis	f.	–	(hier)	hohes	Amt	/	Ansehen	

praetextus,	a,	um	–	purpurverbrämt,	(hier)	(toga)	das	Gewand	der	höheren	Magistrate/		

(fabula)	die	röm.	Tragödie,	die	Nationalstoffe	behandelte	

augurale,	lis	n.	–	(hier)	Feldherrnzelt/	Augurenstab	(augur,	ris	m.:	Vogelschauer,		

Priester	in	Rom)	

lorum,	i	n.	–	(hier)	Schnürschuh,	Lederriemen	/	lederne	Kapsel	mit	Amulett/	Peitsche	

patricius,	a,	um	–	patrizisch,	adlig	

sordes,	is	f.	meist.	Pl.	–	Schmutz/	(hier)	Gemeinheit,	Verächtlichkeit	

comitentur	>	comitor,	ari	=	comito,	are	1	–	begleiten/	+	Dat.	sich	j-m	zur	Seite	stehen	

exprobratio,	ionis	f.	–	der	Vorwurf	

nota,	ae	f.	–	Zeichen/	eingebranntes	Zeichen,	Brandmal/	ehrender	Beiname		

mille	–	(Kardinalzahl	Sg.	undekl.	/	milia,	lium	Pl.	n.)	tausend,	sehr	viele,	unzählige	

macula,	ae	f.	–	Fehler/	Makel,	Schandfleck/	Fleck	

contemptio,	ionis	f.	+	Gen.	–	Verachtung,	Geringschätzung	
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ruina,	ae	f.	-		das	Niederstürzen/	Ruinen	

proculcatio,	ionis	f.	-		Zertrümmerung	(regni)	

carnifex,	ficis	(carnufix)	m.	–	Henker/	Peiniger/	Schurke	

interuallum,	i	n.	–	(hier)	Zwischenzeit/	Zwischenraum,	Abstand,	Entfernung	

interest	>	intersum,	interfui,	interesse	–	dazwischen	sein	od.	liegen	

solium,	ii	n.	-	Thron	

genua	Akk.	Pl.	>	genu,	genus	n.	-	Knie	

 


